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《阿 Q 正传》俄译本文化负载词的
翻译策略研究 1

◎张会园  赵  燕

1  引  言

爱德华·伯内特·泰勒（Edward	Burnett	Tylor）（2004）曾提出：“文化是一个复

杂的整体，它包括知识、信仰、艺术、道德、法律、风俗以及人类作为社会成员所获得

的任何其他知识和习惯。”语言是文化的载体，借助语言，文化得以记载、传播和延

续。只有通过语言交流，人们才能了解其他文化背景的人和世界。同时，文化是语言的

基础，语言形式以社会文化为基础，没有文化知识很难学好一门语言。此外，文化推动

语言的发展。随着社会和科学的发展，会出现一些新词，语言会不断丰富。一般来说，

翻译是将一种语言翻译成另一种语言。语言是文化的载体，因此，翻译是一种跨文化交

际活动。它不但涉及语言之间的转化，而且涉及文化之间的迁移。所以，译者在翻译中

应更加重视文化因素。而文化负载词是民族文化最直观的一种表现形式。中俄之间存在

语言和文化的差异，因此文化负载词的翻译成为翻译两国作品的难点，该问题在文学作

品中尤为突出。

鲁迅作为绍兴籍文化名人，是中国现代文学的奠基人。其写作特点是运用幽默讽刺

的语言描写沉重黑暗的现实。《阿 Q 正传》是鲁迅先生创作的唯一一部中篇小说，是中

国现代文学史的佳作。该作品在揭示社会黑暗、讽刺国民劣根性的同时，通过其中蕴含

的文化负载词传达了中国文化。

本文选取《阿 Q 正传》的两个译本，即王希礼（Борис Александрович Ваcильев）

和罗果夫（Владимир Николаевич Рогов）的译本，通过对其中生态、文化、社会、宗

教、语言文化负载词的翻译策略和翻译方法进行对比分析，以期收获中国文学作品中文

化负载词俄译的翻译策略研究成果。

1　本文系绍兴市哲学社会科学研究“十三五”规划	2020	年度重点课题评“21 世纪鲁迅在俄罗斯

的译介研究”（135573）研究成果。
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2  《阿 Q 正传》概述及其俄译本翻译状况研究

2.1  《阿 Q正传》概述

鲁迅先生的《阿 Q 正传》创作于 1921 年 12 月，最初发表于北京《晨报副刊》，

后收入小说集《呐喊》。该作品被认为具有极高的艺术价值。故事以 1911 年辛亥革命

为背景，描写了一个愚昧无知的农民阿 Q 的生活。他每天过得浑浑噩噩，漫无目的。面

对欺凌和歧视，他从未想过要抵抗，每次遇到困难都通过自己特有的“精神胜利法”寻

求心理平衡。每当现实中出现令他受窘的事情时，他就会把希望寄托于过去他富有的祖

上或者未来他孩子的身上，把祖先和孩子当做一个心灵的避风港，把失败和羞耻转换为

合乎情理之事。现在“阿 Q 主义”和“精神胜利法”已经成为中国人的口头语。与此同

时，鲁迅先生还通过阿 Q 的形象来反映当时社会背景下中国人的心理面貌，当时的中国

人心理最大的弱点就是无法面对现实的悲哀和可悲的“看客”心理。

在修辞风格上，鲁迅像往常一样运用幽默、讽刺的笔调来刻画人物的心理特点，使

故事更具有表现力。小说多以短小的段落和句子为主，呈现出高度口语化形式。它有力

地批判了当时中国社会的封建、保守、庸俗、腐败等社会特点，有力地揭示了当时中国

人民的生活场景和其处在水深火热之中的病态。

2.2  《阿 Q正传》俄译本翻译状况研究

“第一个《阿 Q 正传》的俄译本由苏联汉学家王希礼于 1929 年翻译完成，并交

由列宁格勒激浪出版社出版。截至目前，《阿 Q 正传》共有 5 个俄译本，分别是：

1929 年，鲍·瓦西里耶夫翻译，列宁格勒激浪出版社出版的《Правдивая история 
А-Кея》；1929 年，米·柯金翻译，由莫斯科青年近卫军出版社出版的《Правдивое 

жинеописание	А-Q》；1938 年，鲁多夫、萧三和什普林岑合作翻译，苏联科学院出版

社出版的《Подлинная история А-Кею》；1945 年，弗·罗果夫翻译，莫斯科国家文学

出版社出版的《Подлинная история А-Кею》；1955 年，柳·波兹德涅耶娃翻译，莫斯

科国家教育出版社出版的《Подлинная история А-Кею》。这五个译本已经再版发行 20

余次。在鲁迅作品俄译本中，《阿 Q 正传》译本种类和刊印次数是最高的。”（李春雨，

2014：216）

“王希礼在 1924—1927 年曾以苏联驻华总领事馆和苏联驻华武官秘书身份派驻中

国，1925 年在开封军事顾问团工作，结识了奉命去开封做军事团翻译的曹靖华。”（彭

羚、章谊，2011：161）。笔者认为，曹靖华应该可以算得上是为王希礼开启中国现代

文学大门的人。王希礼在翻译《阿 Q 正传》的过程中不仅得到了曹靖华的大力协助，

更是通过曹靖华的引荐与鲁迅先生取得联系并得到了鲁迅先生的亲自提点。鲁迅应他请
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求，于 1925 年为他写了俄译本序言。所以王希礼的译本对于文字的把握还是较为得当

的，小说中的很多典故、引语、俗语、民俗文化词汇等都得到了准确传达。比如，塞翁

失马焉知非福(Старик потерял лошадь, но как знать - может быть это к счастью)、天门

(небесные ворота)、角回 (углы)、斯亦不足畏也矣 (одного для страха недостаточно)。

“在修辞风格上，王希礼的译本尽量模仿原作，译文中几乎没有复杂的复合句，多以短

句为主，所以王希礼译本读来短小精悍、通俗易懂。不仅如此，王希礼在分段方面也刻

意模仿原作。《阿 Q 正传》行文的段落简短，多以人物对话为主，而且叙述性文字篇

幅较短，段落一般只有一二百字。而由于俄语单词要比中文长，与原文同等内容比较，

译文段落看起来会显得冗长。王希礼经常故意将一段俄语译文拆成两段，所以原作 307

段，而译作 410 段。”（李春雨，2014：220）这种处理不仅复制了原作段落带给读者

的那种短小精悍的视觉效果，还使语义层次变得更加丰富。

但是，该译作也有其不足之处。首先，“译者不知出于何种考虑漏译了原作中的

12 句话（共 304 字）。”（王立业，2018：23）其次，译本存在多处不甚准确的地方，

比如，将阿 Q 的“黄辫子”译为“红褐色的辫子”（рыжая коса），将“画花押”译为

“画圈”（нарисовать круг），第六章中“赵太太慌忙说”被译作“赵太太伤心地说”

（огорченно сказала жена почтенного Чжао），“赵太爷很失望”被译作“赵太太很

失望”（при виде этого, жена почтенного Чжао потеряла всякую надежду），第七章

中“宣统三年九月十四”被译作“宣统三年九月初四”（в четвëртый день девятого 
месяца）等。

罗果夫是中华人民共和国成立后第一批进入中国的汉学家，是著名的记者和翻译

家。罗果夫为研究现代中国文学问题，介绍中国文化的多样性做出了重要贡献，他对中

国现代文学奠基人鲁迅先生的文学作品研究贡献尤为突出。笔者认为，罗果夫的译本在

完整性、准确性和艺术性方面都达到了较高水准，“罗果夫译本被收入国家文艺出版社

1954—1956年四卷本俄译鲁迅全集，并多次入选各大出版社发行的鲁迅选集，自问世至

今在苏俄再版近 20 次。”（王立业，2018：27）不仅如此，罗果夫的《阿 Q 正传》俄

译本还曾在中国出版：上海时代出版社先是于 1947 年出版了其单行本，后又于 1950 年

将其收入罗果夫编译的俄文版《呐喊集》中出版发行。罗果夫译本吸收借鉴了王希礼译

本的很多精确处理，如上文中提到的典故、引语、俗语、民俗文化词汇等，在王希礼译

本的基础上添加了更多的注释，让俄语读者对中国文化有更加深刻的理解。同时，罗果

夫对王希礼译本中存在的大部分错误和不准确的地方予以修正。比如，前面提到的“黄

辫子”（тусклая коса）、“画花押”（расписаться）。但罗果夫的最终译本中仍然遗

存了少数细节性错误。这些错误多半是译者对汉语词汇语义的理解不够透彻导致的。比

如，将“与其慢也宁敬”中的“慢”解释为“怀疑”（относиться подозрительно, хотя 
и с почтением）；将“又并不叫他洋先生”中的“又并不”理解为“又一次不”（на 

этот раз почему-то не назвал его - господин иностранец）等。
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3  概念厘定

3.1  文化负载词

由于中俄两国的地理位置、历史渊源、社会因素等条件的不同，两国的文化也存

在着很大的差异。在文化传承与弘扬的过程中，有些词汇承载了很多的文化信息，这些

“源语词汇所承载的文化信息在译文中没有对应语”（包惠南、包昂，2004：143），

这种词汇即被称为“文化负载词”。廖七一（2000）认为，“文化负载词表示某种文

化中特有的词、短语和习语，他们反映了某个民族在人类历史长河中形成的独特活动方

式。同时文化负载词具有一定地域和时代的烙印，且只存在于一种文化之中，对于另一

种文化是空白，文化负载词反映了一个民族的历史文化传统，包括生产生活习惯、行为

规范、价值观念、文学艺术和科学成就等。”彼得·纽马克把文化负载词分为：①生态

文化负载词；②物质文化负载词；③社会文化负载词；④组织、习俗、活动、流程等；

⑤理念、手势和习惯等。（Peter	Newmark：2000）奈达将语言中的文化因素分为五类：

①生态学；②物质文化；③社会文化；④宗教文化；⑤语言文化。（Nadi：2007）《阿

Q 正传》中的文化负载词涵盖了物质、文化、习俗、宗教、伦理道德等方面。

3.2  归化和异化的翻译策略 

归化和异化这对翻译术语是由美国著名翻译理论学家劳伦斯韦努蒂（Lawrence	

Venuti）于 1995 年在《译者的隐身》中提出来的。“归化和异化策略是我们在翻译中

所采用的两种去向，归化是指遵从译入语文化的翻译策略去向，使译文的内容和形式在

读者对现实了解的知识范围内，这样有助于读者更好地理解原文，增强译文的可读性。”

（韦孟芬，2015：30）使用归化策略时，一般伴随着意译、替代、添加、简化、省略等

翻译方法。

异化是指遵从文化的翻译策略取向，在翻译中保存和反应原文的文化背景、语文传

统，使读者能更好地了解该民族语言和文化的特点。使用异化翻译策略时，一般使用直

译、音译和加注的翻译方法。

关于归化和异化翻译策略的选择一直是一个有争议性的话题，“归化和异化的翻译

策略都有助于文化传播，翻译时应根据原文题材、原文中文化负载词的地位、翻译目的

和读者对象的不同，合理地应用归化和异化的翻译策略。”（胡谷明，2013：52）

《阿 Q 正传》是鲁迅小说的代表作，其中包含很多的文化负载词，由于中俄两国之

间的文化差异，要想把这些文化负载词完全翻译出来是不现实的。笔者拟参照同化和异

化的翻译策略来分析《阿 Q 正传》俄译本文化负载词的翻译。
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4  文化负载词翻译策略对比分析

根据上文提到的奈达对文化负载词的分类，本文从生态文化负载词、物质文化负载

词、社会文化负载词、宗教文化负载词和语言文化负载词五个方面对文化元素翻译进行

翻译策略的分析研究。

4.1  生态文化负载词

不同民族对自然环境、气候、动植物的理解是不一样的，表达也各有异同，生态

文化负载词传达了不同的民族文化。中国和俄罗斯地理位置不同，自然环境存在差异。

俄罗斯属于寒温带气候，而鲁迅先生的故乡绍兴属于江南水乡。由于两国文化不同，对

动植物的理解也不一样，比如，俄罗斯人遇到黑猫，预示将有不好的事情发生，但黑猫

在中国就没有这样的文化意义。因此，翻译时要特别充分了解该民族的一些文化背景知

识，还要考虑译语读者的接受能力，选择合适的翻译策略。表 1 所示为《阿 Q 正传》中

生态文化负载词的翻译策略。

表 1  《阿Q正传》两个俄译本中生态文化负载词的翻译策略

文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

白盔白甲
белый панцирь и белый 

шлем
意译

белые панцири и белые 
шлемы

意译

癞皮狗 паршивая собока 意译 плешивая собока 意译

忘八蛋
забывшее восемь правил 

яйца
意译 + 注释

забывший восьмое 
правило

意译 + 注释

龙虎斗 битва тигра с драконом 意译 битва дракона с тигром 意译

小乌龟子 мальчишки 意译 уличный мальчишка 意译

六月里喝了

雪水
漏译 вывпил ледяной воды 意译

秋行夏令
несвоевременное 

выполнение летних правил
意译

несвоевременное 
выполнение летних 

правил
意译

畜生 скотина 意译 скотина 意译

草芥 сорная трава 意译 сорная трава 意译

老 鹰 不 吃 窝

下食

старый орёл, который не 
ищет пищи подле своего 

гнезда
意译

сторый орёл, который 
никогда не ест около 

своего гнезла
意译
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文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

这毛虫 проклятый червяк 意译 волосатый червяк 意译

秃儿。驴…… Плешивый. Осёл 意译 Плешивый осёл 意译

根据表 1 可知，王希礼和罗果夫在生态文化词汇的翻译中都倾向于使用意译或者意

译加注的翻译方法，运用归化的翻译策略。这样可以使译文更具有理解性，适合目的语

读者。

4.2  物质文化负载词

物质文化负载词是指某一文化群体下人们创造的物质文化，包括衣、食、住、行的

各个方面。《阿 Q 正传》中的物质文化负载词及其翻译策略如表 2 所示。

表 2  《阿Q正传》两个俄译本中物质文化负载词的翻译策略

文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

褡裢 пояс 意译 пояс 意译

棉袄 ватный халат 意译 ватная куртка 意译

夹袄 рубашка 意译 куртка 意译

皮背心 меховая душегрейка 意译 меховая безрукавка 意译

长衫 длиные халаты 意译 длиные халаты 意译

饼 лепешка 意译 лепешка 意译

馒头 лепешка 意译 круглые пампушки 意译

黄酒 жёлтое вино 意译 жёлтое вино 意译

大洋 Да-ян 音译 + 注释 юань 意译

铜钱 медяки 意译 медяки 意译

元宝 дрогоценность 意译 дрогоценность 意译

角钱 серебряная мелочь 意译 серебряная мелочь 意译

板刀 ножи 意译 стальные мечи 意译

钢鞭 стальная плеть 意译 стальная плеть 意译

钩镰枪 пики с крючком пики с крюками 意译

三尖两刃刀
трехконечные, 

друхлезвийные мечи
意译 трезубцы 意译

续  表
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文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

“ 黄伞格 ”
的信

официальное письмо 意译
письмо в форме 

«жёлтого зонтика»
意译 + 注释

宣德炉
бронзовая курильница 

времен Сюань-дэ
音译 + 意译

+ 注释

бронзовая курильница 
времен Сюань-дэ

音译 + 意译

+ 注释

旱烟 трубка 意译 трубка 意译

烟管 трубка 意译 трубка 意译

宁式床 кровать нинского образа 意译
кровать нинбского 

образа
意译 + 注释

照壁 стены от злых духов 意译 + 注释
стены, рнпадлающей от 

злых духов
意译

表 2 中的文化负载词：褡裢、棉袄、夹袄、皮背心、长衫属于“衣”，王希礼和罗

果夫都使用意译的翻译方法、归化的翻译策略；饼、馒头、黄酒属于“食”，两位译者

也都用归化的翻译策略；大洋、铜钱、角钱、元宝是货币，两位译者多运用归化的翻译

策略；钢鞭、板刀、钩镰枪、三尖两刃刀属于工具，两者也都使用归化的翻译策略；其

他的物质文化负载词也都以意译或意译加注的方法为主。

综上所述，王希礼和罗果夫在物质文化负载词的翻译上都习惯用意译的翻译方法、

归化的翻译策略。但是罗果夫的意译加注的方法比王希礼多，通过注释，可以让不理解

中国文化的俄罗斯读者了解中国的历史，也加深对小说内容的理解。

4.3  社会文化负载词的翻译

文化负载词一般可以体现在称谓、娱乐活动、教育、制度等方面。社会文化负载词

是一个民族特有的，而非该文化环境的人不熟悉的词汇，文学作品会常常用到它们。社

会文化负载词是《阿 Q 正传》中占比最大的、翻译难度较高的。《阿 Q 正传》中社会

文化负载词及其翻译策略如表 3 所示。

表 3  《阿Q正传》两个俄译本中社会文化负载词的翻译策略

文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

赵太爷 Почётный Чжао 音译 + 意译 Почётный Чжао 音译 + 意译

张三李四
Чжан-Треттй

Ли-Четвертый
音译 + 意译

Чжан-Треттй
Ли-Четвертый

音译 + 意译

七斤 Ци-цзин 音译 Ци-цзин 音译 + 注释

续  表
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文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

小 D Маленький Ден 音译 + 意译 Маленький Ден 音译 + 意译

王胡 Ван Бородатый 音译 + 意译 Бородатый Ван 音译 + 意译

陈独秀 Чэнь Ду-сю 音译 Чэнь Ду-сю 音译

胡适之 漏译 Ху Ши 音译

麻酱 Ма-цзян 音译 Мацзян 音译 + 注释

押牌宝 играть 意译 играть в кости 意译

赌摊 игральные столы 意译 Игральные столы 意译

桩家 банкомет 意译 банкомет 意译

天门 небесные ворота 意译 небесные ворота 意译

角回 углы 意译 углы 意译

青龙 зелёный дрокон 意译 зеленый дрокон 意译

穿堂 средина 意译 сквозняк 意译

人和 человека 意译 человек 意译

举人 Господин ученого 意译 Цзюй-жэнь 音译

文童 грамотей 意译 грамотей 意译

秀才 кандидат 意译 сюцай 音译

茂才 Кандидат наук 意译 сюцай 意译

翰林 академика 意译 Ханьлин 音译 + 注释

状元

лауреат 
государственных 

экзаменов
意译 Чжунъюань 音译 + 注释

洋学堂 инностранная школа 意译 инностранная школа 意译

落第
провалиться на 

экзаменае
意译

провалиться на 
императорских 

экзаменах
意译

衙门 ямынь 音译 ямынь 音译

知县 уездный начальник 意译 начальник уезда 意译

地保 старшина 意译 староста 意译

把总 начальник 意译 командир батальона 意译

续  表
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文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

半寸 полвершка 意译 полуцуня 音译 + 意译

三尺长三寸宽
Три аршина длиной и 
три вершка шириной

意译
Три чи длиной и три 

цуня шириной
音译 + 意译 + 注释

一斤重的 один цзин весом 音译 + 意译 весом около цзиня 音译 + 意译

三更四点 третье стража 意译 после полночи 意译

四量烛
обгоревшая свеча в 
четыре ляна весом

音译 + 意译
свеча в четыерть 

футна весом
意译

一畦 漏译 грядка репы 意译

一百里 сто ли 音译 + 意译 сто ли 音译 + 意译

香一封 пачка курений 意译

пачка 
ароматических 
курительных 

палочек

意译

一注钱 пригоршне денег 意译 деньги 漏译

二百文 двухста чохо 意译 + 注释 двухста медяков 意译

宣统 Сюань-тун 音译 + 注释 Сюань-тун 音译 + 注释

曦皇 Фу-си 音译 + 注释

商是妲己闹亡的
Династия Шан 

погибла из-за Да-цзи
音译 + 意译

Династия Шан 
погбля из-за Да Цзи

音译 + 意译 + 注释

周是褒姒弄坏的

Династия Чжоу 
рухнула благодаря 

Бао-сы
音译 + 意译

Династия Чжоу  
рухнула из-за Бао 

Сы
音译 + 意译 + 注释

董卓可是的确给

貂蝉害死了

Дун-чжо был убит по 
милости Дяо-Чань

音译 + 意译

Дун Чжо был убит 
но милости Дяо 

Чань
音译 + 意译 + 注释

孝敬钱 взнос 意译 подношение 意译

哭丧棒 похоронный посох 意译 похоронный посох 意译

而立之年 “устанавливвается” 意译 + 注释 год устанавливаться 意译 + 注释

中兴史 история удачи 意译 возрождение 意译

闺中 женские покои 意译 + 注释 женские покои 意译

庭训 домашнее поучение 意译 домашнее поучение 意译 + 注释

续  表
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文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

本家 однофомилец 意译
принадлежить к 
одной фамилии 

意译

（打）嘴巴 дать кому пощечину 意译 дать пошечину 意译

( 谋了他的 ) 饭
碗

（перебивать у него）
кусок хлеба

意译
（отбить у него）

чашку риса
意译

行状 прошлое 意译 прошлые деягия 意译

转折亲
завязать  друже ские 

отношения
意译 перейти к дружбе 意译

表 3 中，张三李四、王胡、小 D、赵太爷属于人名，两位译者都用了音译加意译

的翻译方法；押牌宝、青龙、角回、赌摊属于娱乐项目涉及的内容，两位译者都用了

意译的翻译方法；秀才、举人、状元属于与教育相关的社会文化词，王希礼主要采取

了意译的翻译方法，而罗果夫多用音译加注的翻译方法；衙门、知县、地保是与地方

行政相关的词汇，两位译者均使用归化的翻译策略；半寸、一畦、香一封等是与度量

单位相关的文化负载词，两位译者在具体常见的度量单位翻译上用了音译的异化翻译

策略，在不常见的度量单位翻译上用了异化的翻译策略；对于与历史相关的文化负载

词，两位译者大多采用音译加意译加注释的翻译方法，把归化和异化结合起来，以使

译文达到最好的效果；对于其他的社会文化负载词，两人也都多用意译的翻译策略。

但两者的翻译还是有区别的，比如：

( 谋了他的 ) 饭碗
（п е р е б и ват ь  у  н е го）

кусок хлеба（王译本）
意译

（отбить у него）чашку 
риса（罗译本）

意译

“饭碗”在中文里指的是食物的来源、挣钱的方式。王希礼译本中把“饭”译成了“面

包”，而罗果夫译本中把“饭”译成了“米”。众所周知，面包是俄罗斯人的主食，而

米饭是江南水乡的主要粮食作物。由此可以看出两位译者对中国文化理解的差异。

综上所述，王希礼译本对社会文化负载词更多用音译、音译加注的方法，侧重归化

的翻译策略。而罗果夫的翻译有音译、意译、音译加注、意译加注，注释比王希礼加得

多。笔者认为，罗果夫的注释可以让没有中国文化背景的读者更易理解，更加合适。

4.4  宗教文化负载词

宗教文化是一个民族文化的重要组成部分，是指与宗教相关的各种人物、观念、仪

式和故事。宗教文化为人类文化发展做出了重要的贡献，每个国家都有自己的宗教。中

国的宗教文化源远流长，佛教和道教对中国文化的影响最为深刻。鲁迅先生的故乡绍兴

的佛教文化很流行，所以《阿 Q 正传》中存在许多宗教文化负载词（表 4）。

续  表
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表 4  《阿Q正传》两个俄译本中宗教文化负载词的翻译策略

文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

尼姑 монашка 意译 монашка 意译

圣经贤传 завета мудрецов и святых 意译 завета мудрецов 意译

道士 даос 音译 даос 音译

静修庵
Монастрь Спокойствия и 

Очищения
意译

Монастрь Спокойствия и 
Очищения

意译

小鬼见阎王
Ничтожные грешники 
перед лицом князя ада

意译

Ничтожные маленькие 
чертенки перед лицом кназя 

ада
意译 + 注释

观音娘娘 Богиня Гуань-инь 音译 + 意译 Богиня Гуань-инь 音译 + 意译

生辰八字 рождения 意译 происхождение 意译

魂飞魄散 Душа вылетела вон 意译 Душа вылетела вон 意译

神仙 святой 意译 святой 意译

赛神
Праздник местного 

божества
意译

Праздник местного 
божества

意译

土谷祠 Храм Земледелия 意译 Храм Бога земли 意译

阿弥陀佛 о, боги 意译 амитофо 音译 + 注释

三教九流

три религиозные шклолы 
и девяти философские 

течения
意译 + 注释

три религиозные школы 
и девяти философские 

течения
意译 + 注释

根据表 4 可知，王希礼和罗果夫对宗教文化负载词的翻译都倾向于意译的方法、异

化的翻译策略，旨在让读者清晰地明白原文的内容。罗果夫版本的注释比王希礼多，在

翻译的过程中，把中国文化更好地传播出去，让俄语读者理解得更透彻。

4.5  语言文化负载词的翻译策略

汉语属于汉藏语系，俄语属于印欧语系，不同的语言有自己的特点和独特的语言文

化。《阿 Q 正传》中有许多典故、俗语、拟声词、专有名词都是翻译的难点。《阿 Q

正传》中语言文化负载词及其翻译策略如表 5 所示。
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表 5  《阿Q正传》两个俄译本中语言文化负载词的翻译策略

文化负载词 王希礼译本 翻译策略 罗果夫译本 翻译策略

塞翁失马焉知

非福

Старик потерял лошадь, 
но как знать - может быть 

это к счастью

意译 + 注

释

Старик потерял лошадь, но 
как знать - может быть, это 

к счастью
意译 + 注释

不孝有三，无

后为大

Из трех человеческих 
пороков наибольший - не 

иметь потомства
意译

Из трех видов непочитания 
родителей наихудший - не 

иметь потомства
意译 + 注释

若敖之鬼馁而 Дух Жо-ао голодал 意译 Дух Жо Ао будет голодать 意译 + 注释

飘飘然 словно 意译 Вот-вот 意译

断子绝孙 Бездетный 意译 Бездетный 意译

短见 самоубийства 意译 Убивать себя 意译

假正经 ложная добродетель 意译 Ложная добродетель 意译

士别三日便当

刮目相看

Когда ученый отлучится 
из родной деревни хотя бы 
на три дня, встречать его 
надо с особым почетом

意译

Когда ученый удалился из 
родных мест хотя бы на три 

дня, встречать его на до с 
особым почетом

意译

男女之大防
Принципа “разделения 

полов”
意译

принципа “разделения 
полов”

意译

敬而远之
Уважай, но держись 

подальше
意译

Почитпть, но держаться на 
расстоянии

意译

名不正言不顺

Если название не 
соответствует, то и не 

послушны
意译

Если название неправильно, 
то и слова не повинуются

意译 + 注释

斯亦不足以畏

也矣

Оного для страха 
недостаточно

意译
Сие тело не заслуживает 

страха
意译 + 注释

“咸与维新”

的时候

настало время всяких 
обновлений

意译
наступление эпохи 

всеобщего обновления
意译

不能收其放心 Не смог себя сдержать 意译 Не сумел сдержать себя 意译 + 注释

大失体统 Неприличное положение 意译 Неприличное положение 意译

仇人相见分外

眼明
сверкать из глаза 意译

Когда встречаешь врага, 
глаз становится зорким

意译

君子动口不动

手

Благородный муж 
рассуждает ротом, а не 

руками
意译

Благородный муж 
рассуждает ротом, а не 

руками
意译 + 注释
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从表 5 可以看到，王希礼的语言文化负载词的翻译使用意译的方法较多，倾向于归

化的翻译策略，罗果夫也多使用意译或者意译加注的方法，两者的译本相差不大，但是

罗果夫的译文注释多，能更好地帮助读者理解文本内容。

5  结  语

综上所述，笔者对文化负载词、归化和异化的翻译策略进行了解释，并以《阿 Q 正

传》的两个俄译本为例来分析。从译本的对比中可以发现，翻译是没有固定标准的，特

别是文学翻译。要根据译者的背景、翻译的目的来选择翻译策略。归化和异化并不是两

个相对的概念，两者也不是相互矛盾的，而是相辅相成的。译者想要翻译好任何作品，

单纯地使用某一翻译策略都是不现实的。因此，笔者认为，翻译策略的选择要以翻译目

的为依据，以期得到最好的翻译效果，更好地将中国文化传播到其他国家。
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